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The article is concerned with the problem of English borrowings in the Russian language at
the end of the 20™" century and at the very beginning of the 21% century. The purpose of this paper is
to give thematic classification of the borrowings. The tasks of the investigation are to outline the
main scientific approaches to the problem, to analyse different types of English borrowings in the
Russian language in lexicographical sources and to form the thematic classification of English
borrowings. The article introduces the main scientific works on the aforementioned problem. The
novelty of the investigation is the thematic approach to the classification of English borrowings
around the turn of the 21" century. The paper is illustrated by multiple examples from the online
sources and paper dictionaries. The material of the analysis includes about 300 words, which are
divided to the twenty-five thematic groups. In accordance with the results of the investigation it is
noted that there is a limited number of “anglicisms” linked with specific human activities both in
England and in Russia. It is also considered that the appearance of the dictionaries of “anglicisms”
is the best proof of the function of English as a donor-language. The authors conclude that the basic
approach to the problem of the paper can be an initial stage for further, more sophisticated and
scientifically more elaborate studies of language contacts in general.
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Introduction. The problem of borrowing in the Russian language was deeply
covered in the middle of the century for the first time. In 1759 well-known Russian
writer A.P. Sumarokov [10] worked on the question of borrowings in the Russian
language. He insisted on the banishment of all foreign words from the Russian
language and proposed to replace them with native words. Since then the problem
gradually became actual. In the 20" century the problem was covered in the works of
S.A. Beljaeva, Ju.A. Bel'chikov, N.S. Avilova, G.O.Vinokur, E.M. Vereshchagin,
T.K. Elizova, Ju.A. Zhluktenko, L.P. Krysin, V.Ju. Marpshek.

Aim and tasks. The purpose of this paper is to give thematic classification of
English borrowings in the Russian language at the end of the 20" century and at the
very beginning of the 21% century. The tasks of the investigation are to outline the

main scientific approaches to the problem, to analyse different types of English



borrowings in the Russian language in lexicographical sources and to form the
thematic classification of English borrowings.

Background. Nowadays a lot of scientists work on this problem.
Sociolinguistic analysis of English borrowings in the Russian language is covered in
the works of M.G. Dakohova [3], semantic aspect of the borrowings is studied in the
scientific papers of K.S. Zahvataeva [5], the investigation of non-standard vocabulary
from the point of word-formative possibilities is pursued by E.V.Prokutina [8],
comparative characteristics of English borrowings in Chinese and the Russian
languages are given by Hu Pjejpjej [11]. The thematic analysis of English borrowings
in Russian in the aforesaid period is not inquired yet and this points out to the novelty
of our investigation.

Preliminary review. Practically in each lexical group the most part of the
borrowed “anglicisms” is made with the lexemes which have appeared in Russian as
a result of the need to name a new object.

As a result of distribution of American fantastic films to Russia, two
“anglicisms” have appeared in Russian: “xubopeuzayus” (3amena omoenvhvix
OpeaHo8  Helo8eKa  AJIeKMPOHHbIMU — YCIPOUCMBAMU); “kubope”(uenosex,
noosepenymoitl “‘kubopeuzayuu’”).

The big variety of cosmetics which was unknown earlier to the Russian-
speaking person, caused the appearance of such English borrowings as: “meiix-an”
(make up — makusioc), “xoncunep” (consealer — xkapanoawi-koppexmop), “‘setinuu-
kpem” (vanish-cream — xpem, youparowuii kanuiisapHvle cemku), ‘“‘nuiiune-kpem’”’
(peeling-cream — kpem, youparowuti éepxnuii ciou kodcu), “nugmune-kpem” (lifting-
cream — kpem, noOMALUBAIOWSULL KOIHCY).

Russian was replenished with the words from English due to invention of new
technical devices (“ummobunaiizep” (asmomobunrvhvie cuenarusayuu), “‘mpummep’”
(npubop Onsi cmpudicku ycog u 60poost), “mepmonom” (4auHUK COXPAHAIOWUILL
menno)). Functional variety of these innovations lead to updating of the Russian
language by “anglicisms™: “cnaum-cucmema” (8 xonoounvuuxe), “poymune” (c6s3v),

“memopu cmux” (¢hynxyus sudeoxamepot).
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Such “anglicisms” as: “eambypeep, uwbypeep, uuzbypeep, uuxenbypeep,
sedacubypeep, mogyoypeep” were functioning in the Russian language at the end of
90", That came together with earlier borrowed “anglicism” “condsuu”. A lexeme
“conosuu” has general meaning, while other words of the given synonymic lines
specify a word meaning (conosuu). “cambypeep (6nympu 6ugpumexc), puubypeep
(pvi6a), uucobypeep (cwip), uuxenbypeep (uvinnenox), eedxcubypeep (osowu),
mogybypzep (mogy)”.

Computer engineering terminology developed on the basis of the English
language and it was easily replenished with new terms of the English origin. Such
words as “cauim, 6aunep, 6paysep, kuuk, oxcorucmuk”’ are used by people working
with computers. The number of these words is increasing every year and they are
becoming more common. The same process can be observed in sports terminology.
“Anglicisms” or borrowed translations from the English words prevail here.

Some “anglicisms” substitute descriptive figures of speech. Such kinds of
words can be grouped into separate categories.

For example the word “maumwep” is actively used by the Russian travel
companies which are engaged in the international tourism: "IIlpuobpecmu matimwep -
91O 3HAYUM 3AKTIOYUMb COCIK)Y, N0 KOMOPOIL 8bl Nnpuobpemaeme npaso Ha GladeHue
HeOBUNICUMOCIBIO 34 epaHuueﬁ 68 medeHue OCpadHU4eHHO20 6peMeHU (Hanpumep, HA
ooun nemuuii mecsy)". The “anglicism” nominates a new notion and substitutes for
descriptive Russian figure of speech: “3a pybeoswcom nonvzosamenu maiimwepa
HAOEJICHO 3aUUlyeHbl 3aKOHOM, KOMOpbll npedycmampusaem 0adxce nepuoo
«OXNANCOEeHUAY, Ko20a 6 medeHue 08YX Heodelb UYelo8eK MOdicem Npocmo
nepeoymams, pacmopeHyms 002080p U BGEPHYMb C80U OeHbeu 0e3 Mmanelueo
ywepba. Unoe oeno y nac. Eciu kmo-mo, paseecus yuiu, ccopaua Kynum maimuiep,
a nomom ooymaemcsi, OeHveu emy seprymo e yoacmes” [1].

Such “anglicisms” as “sanep” (zapper — npubop 011 KOHMPOAUPOBSAHUS
ycmpodcm@a HA paccmo;muu; yeyloeek, OecKkoHeyHo nepem;oqaiou;uﬂ KAHAjbl
menesuzopa) and “sannune” (npoyecc xoumpoins, nepexniouenust) are used to replace

descriptive Russian figure of speech, but these lexemes are being mastered by
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Russian people in connection with novelty of notions. However, the potential degree
of mastering of these “anglicisms” is sufficiently large. For example, in V. Pelevin’s

1y

“Generation “I7”” it is mentioned: “... npunyoumenvnwill 3aRRUHZ, NPU KOMOPOM
mejnesu3op npespawiaemcs 6 nyJjbn ducmanuuowoeo ynpaejieHus mejaespuneilem,
AsjiAlemci He npocno OOHUM U3 MemOoO008 opecarnuzayuu 6uaeopﬂ()a, a 2JlAd6HbIM
CnOCOOOM 8030€UCMBUSL PEKIAMHO-UHPOPMAYUOHHO20 nos Ha cozHanue [T].

An “anglicism” “xeuz” replaces a descriptive figure of speech "paouo- umu
MeNesU3UOHHAS USPA 8 BONPOCHL U omeemvl Ha pazivie memol ¢ npuzamu”. The use of
the word “xeus” in the Russian language is popular in Web writing: “Keusbt xax
UHCMPYMeHMm 606JIeUECHUA nocemumereu cauma HeEBEPOANHO nonyJispHbsl.
Maprxemonocu HewaOHo UCNOBL3YIOM KOSHUMUBHbLE YOeHcOeHUsl TT00ell U uUx msey K
NPOXOHCOCHUID MeCmOo8, GUKMOPUH, OM2adbl8aHu0 Kpocceopoos u wapad. Ho kax
coenamov mak, umoobwl Bawr keu3s npouwiu 6oxee 20 000 ..." [9].

A descriptive figure of speech is a decision of antinomy "speaking — listening”
for the benefit and replacement of the last one by a word [1, p.421].

Taking into account all earlier mentioned information we compile all that in a
table.

Thematic classification of the English borrowings. It is impossible in this
limited space to quote all the fields of human knowledge from which “anglicisms”
were borrowed. Therefore, we quote only a limited number of English source words
in the selected fields of the Russian language which were adapted into “anglicisms”:
a) food and drink, b) animals and plants, c) sports, d) clothing and shops, ) economy,
banking and money, f) trade and measures, g) language and literature, h) journalism,
politics and law, i) philosophy and religion, j) medicine, k) science and natural
science; I) sea terms and navigation, m) technical terms.

In order to demonstrate these, we will illustrate each thematic group by a few
examples of the English source words from which “anglicisms™ in individual
languages were developed and adapted according to the linguistic system of each

receiving language. The existing dictionaries of “anglicisms” in the main European



languages document the way in which an English source word is adapted into an

Anglicism.

Fig. 1. A list of thematic fields and examples of English borrowings

Thematic fields English borrowings

Food O6apOekto, Oyprep, ramOyprep, nai, cajiyH, CTeK, uu3oyprep,
quKkeHoOyprep, pumodyprep, XoT-A0r

Drink KOKTEJIb, MAPTHHH, METICU-KOJIa, (hpell

Nature (animals | kuBu, mactudd, cadbapu, XoMuHT

and plants)

Sports alic-peBlo, 0Oaiik, Oaiikep, 000, 600cnelt, 6oauOUIIUHT, OpeitH-
6o, BuHIcepdep, BUHACEPPUHT, NPUOIMHT, KapT, KapTHHT,
KapTOApOM, KEPIWHT, KETd, KUKOOKCHHT, JIOMIWHT, MOTYI,
OBEpTaiiM, pajuid, PEUTUHT, pojeo, claija, cHoyOopa,
CHOYOOpAMHT, CHUJBEHW, TpuaTioH, ¢utHec, ¢oi, ¢(puBeH,
bpucraiin, xandnaiin, mWoOpT-TPeK, IKCTPEMaIbHBIN, SIKCTPUM

Clothing Oanmana, Oneiizep, nme3ept OyTC, ACHUM, KOTTOH, JICTTHHCHI,
MUJIH, CEIJI, CEKOHI-XJHJ, CHUKEPCHI, CIAKCHI, TOI, IIOM-TYp,
HIOMITUHT-TYP, IKCKIIFO3UBHBIN

Economy Openn, uH)pacTpyKTypa, KIWHY, KOHCAJITHHI, MAapKETHHT,
MEHEKEPU3M, MEHEIKMEHT, 0(h(II0p, TOJIITUHT, TPACT, TPEHI,
(bakTopuHr, hprouepc

Banking and opoxkep, nedoiur, mK000ep, IUIEp, AUCTPUOBIOTEP, JIM3HHT,

money MapkeT, MeramMapKeT, MHHHMapKeT, MEHEIKep, Tpalic,
PEHTHUHT, PHUEITOP, CIOHCOpP, TaWmimep, Takc-hpHu, TEHIED,
Tpeiaep, Tpeiaunr, ¢panyaiizunr, ¢punaic, ¢puiaHcep,
(bbIOYEpCHBIN, XaWpUHT, XOJIJTUHT

Measures €BpO

Language, JTaipKkecT, HOH(PUTYPATHBHBIM, IOM-apT, IOMN-KyJIbTypa,

literature and PEIPHHT, CJACHT, (PIHTI3M, XCIIICHUHT

art

Journalism OpuuHT, KOTYMHHCT, Macc-Menua, mMeama, penpuHT, CropT
Jlaiin, Tabmonyg

Politics UMUJKMEHKHHT, HMCTCOJIMIIMEHT, IHap, IOMYJIUCT, CaMMHUT,
CEKbIOPUTH, CIINY, CHUYPANUTED

Law UMITMYMEHT

Advertising cloraH, cnam, (raiiep

Religion T'ypY, JUKAXaJl, PeMHKapHAIUs

Music and Opelik, au-IDKeHd, JpKa3-0aHa, JHKa3MeH, JHKeM-CEHINH, TUCK-

dance KOKEHM, 30HI, KaHTPH, MacTep-KIacc, MON-MY3bIKa, PErTanm,
CeHIlH, Xail-¢aii, XeBU-MeTaJl, XUT, XUT-Napajl, MenK

Transport cabBeit

Sea terms WUTIOMUHATOp, KaTamapaH, cyOMapuHa




Computer Oannep, Opays3ep, BUHUECTEp, MAUCIUICH, ApaiiBep, HUHTEPHET,
terms UHTEpPEIC, KapTpUIK, KOMIIAKT, KOMIAKT-TUCK, KOMIBIOTED,
Kpakep, Kypcop, MOJIeM, MOHHUTOp, HOYTOYK, OpraHaisep,
IUIarMH, IUIOTTEp, TPUHTEp, TMpOBaWIep, CaWT, CKaHep,
TPaHCIATOP, Yat, daii, Gpronnu-auck, Xxakep

Technical terms | remerekc, mmMmoOMIai3ep, KCEpoOKC, Jjasep, Maszep, MEMOpH-
CTUK,  MHUKPOYMI, IeHIKep, Iuieep, IOJIAPOU, POYMHHT,
CIUTUT-CUCTEMa, Claii, TaliMep, Telekc, TejieTain, tenedakc,
TEPMOIOT, TPUMMED, TyMOIep, gakc, ppusep, XalTek, IEHKep

Medicine and BEHHUII-KpeM, repOaraiid, TeOHTONOT S, KOHCUILUIED, TU(THHT,
cosmetics TUQPTUHT-KPEM, MEHK-al, MamIepc, MWIMHT, NHUIHHT-KPEM,
pe6&dunr, cmpelt, crpecc, TaTy, TaTy-apT, GeWCcOUIIUHT,
bpycTpanus, Xuiep, XOCIuc

Science al-Kpl0, TEHOM, 30MOM, KHOOpr, KuOOpruzaius, KJIOH,
neButanud, yho, yhoyuorus, mokep, 3proHoMUKa

Social life BaJIdep, JDKEK-TIOT, Ma3jl, X000u, YalHBOP/T

Film, radio, TV | BacTepH, 3amep, 3anmuHT, KACTHHT, KBU3, KJIUI, Mpe3CHTAIHS,
MpoJItocep, MPOMOYTEp, PUMEHK, cepuaj, TOK-II0Yy, TOIl-
MOJICITb, TPYILIEP, Xal-dH/1, XENIH-3H]I, III0Y, MOyMEH
Weather cMOr

Miscellaneous Ou3HecByMeH, Ooldpena, Kaky3d, JUTTEP, WUMILTAIUTHBIM,
WHHOBAIMs, KeWc, KWUIep, KOMUpauT, Jelba, Mapkep,
MeranoJiuc, MHJICHUYM, HOH-CTOI, O KEi, MaOJIMCUTH, ITaHKH,
100, IPECCUHT, POKEP, PIKET, pIKETHp, cabpa, cend-mei-
MeH, cedapna, TednoH, TuHEHKEp, Torwecc, dhudru-pudty,
XauJDKEKep, YOKep, ANu

Thus, as the table shows, it was analyzed more then 300 words from 4
lexicographic sources [2; 4; 6; 7]. We created 25 groups in accordance with 25
thematic fields: food; drink; nature (animals and plants); sports; clothing; economy;
banking and money; measures; language, literature and art; journalism; politics; law;
advertising; religion; music and dance; transport; sea terms; computer terms;
technical terms; medicine and cosmetics; science; social life; film, radio, TV;
weather; miscellaneous. Hereby, we divided all the loans into three groups.

1). The first group consists of five categories. The number of loans varies from
24 to 35 frequency of word usage. The first category is verbalized by the sports
terminology (35); the second category is for miscellaneous (32); the third one is for



the computer terms (28); the fourth one is for banking and money (26), and the fifth
category is for technical terms (24).

2). The second group includes such categories as food (10); clothing (15);
economy (13); language, literature and art (8); journalism (7); politics (8); music and
dance (16); medicine and cosmetics (19); science (11); film, radio, TV (18). The
frequency of usage of these words varies from 5 to 23.

3). The third group of loans is from 1 till 5. They are such words as drink (4);
nature (animals and plants) (4); measures (1); law (1); advertising (3); religion (3);
transport (1); sea terms (3); social life (5); weather (1). It should be noted that our
century is a century of electronics, technics, mass-market, economics, sports and
culture, and it is no wonder that the borrowings in these spheres prevail.

Conclusion. Summing up all the foregoing facts, we can conclude that the
Issue under consideration is a topical problem with the true perspective. Although our
analysis of “anglicisms” is limited to about 300 lexemes we can presume that English
has become a most generous donor of words to the Russian language. The
information given above shows that there was a limited number of “anglicisms”
linked with specific human activities both in England and in Russia. It was not until
the middle of the twentieth century that the process of borrowing from English
expanded vigorously. The number of fields of human knowledge and activities
developed so much that it would be difficult to find any which has not contributed of
the variety of “anglicisms” in the Russian vocabulary. We consider the appearance of
dictionaries of “anglicisms” to be the best proof of the function of English as a donor-
language. Furthermore, the fact that a vast number of “anglicisms” integrated into the
vocabulary of the Russian language at the turn of the 20" and 21 centuries
contributes to the results of investigation.

A more detailed analysis of the process of borrowing and adaptation of
“anglicisms” requires much more lexical units’ consideration. However, the basic
approach to the problem explained in this paper can be an initial stage for further,

more sophisticated and scientifically more elaborate studies of language contacts in



general. Consequently, the thematic investigation of the last decade borrowings is

considered to give a broad scope for linguists.
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SIna I'pumenko, 30s OBuapenko. AHIIIMCBHKI 3AITIO3UYEHHSI ¥ POCICBKINI
MOBI HA MEXI XX-XXI CTOJIITh

VY cTaTTi BUCBITIIOETHCS MpoOeMa aHTIINCHKUX 3aM03WYEHb y POCIMCHKIA MOBI Ha MEXi
XX 1 XXI cromite. Mera cTaTTi mosArae y TeMaTHuHiN Kiacugikaiii aHMTHChKUX 3al03UYeHb
BKA3aHOTO TIEPIOJly, OCKIIBKH caMe y IIed Yac CIOCTEpIraEThCs HAMOUIBIT aKTUBHE BXOJKEHHS
3aMO3UYCeHUX CIIB y POCIMCHKY MOBY. 3aBJIaHHSIMU JOCTIHKEHHS € TakKi: 3pOOUTH OTJISIT OCHOBHHUX
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CY4aCHUX HAYKOBHX MiJXOMAIB 10 BHBUEHHS NpoOJeMH, NMpOoaHaTi3yBaTH Pi3HI THIM aHTJIIHCHKUX
3arMo3u4eHb Y POCIMCHKIM MOBI Ha MaTepialli JISKCUKOrpagiyHUX JpKepen 1 chopMyBaTh TEMATUIHY
KJIaCU(IKAII0 AHTTHCHKUX 3all03W4eHb. Y poOO0TI 3MIMCHIOETHCS OMHMC CyYaCHUX MiAXOMIB JI0
PO3IIISIILY TPOOJIEMH 3aII03UYEHb Y POCIHIChKY MOBY. HOBU3HOO TOCTIIKEHHS € TeMAaTHYHUH ITiIX1]]
no knacugikamii aHNTHChKUX 3amo3ndeHb Ha Mexi XXI cromitra. CTarTio mpouUTIOCTPOBAHO
YHCJICHHUMH TPHUKIAJaMH 3 €JICKTPOHHUX 1 JIPYKOBaHMX JDKepell. Marepial aHamizy BKIIIOYa€e B
cebe Omu3pko 300 ciniB, sKi MONEPEAHBHO PO3MONIICHI HA JBAAUATh M'STh TEMATUYHUX TPYIL.
Cruparoynch Ha pe3yJbTaTH JOCTIDKCHHS aBTOPH 3a3HAuYaroTh, IO ICHYE OOMEKEHE YHUCIIO
"aHrTiIU3MIB", TOB'I3aHUX 3 KOHKPETHUMH THUIIAMHU TiSUTBHOCTI JIIOJMHU K B AHTII1, Tak 1 B Pocii.
VY cTaTTi TaKOX 3a3HAYAETHCS, 10 MOSBA CIOBHUKIB "aHIITIIM3MIB" € KpaIlluM JJ0Ka30M TOTro (akTy,
0 caMme aHIJIIHChKAa MOBAa BHCTYIA€ Yy SKOCTI JOHOpa POCIMCHKOI. ABTOPH NPUXOAATH 0
BHCHOBKY, III0 BH3HAY€HUW Yy poOOTI TEMAaTHMYHUM MiAXIT 1O BUBYCHHS MPOOJEMH aHTIIHCHKHX
3aMo3M4eHb y POCIHCHKi MOBI MOke OyTHM IMOYAaTKOBHM €TarloOM ISl MOAAIBIIOTO PO3TISAY
MOBHHX KOHTAaKTiB y LIJIOMY, 32 YMOBH 30UIBIIICHHS 1 YPI3HOMaHITHEHHS MaTepialy AOCTiHKCHHS.

KarouoBi ci1oBa: 3amo3ndeHHs, aHIIIIIU3MH, JIEKCEMa, TEMaTU4YHA TPyIia, JeKCUKorpadidHe
JDKEpETIo.

Slna Tpumenxo, 3os Opuapenxo. AHIJIMMCKHUE 3AMMCTBOBAHHS B
PYCCKOM A3BIKE HA PYBEXKE XX-XXI BEKOB.

B cratee paccmarpuBaercs nmpobiema aHTIIMMCKMX 3aMMCTBOBAaHHUI B PYCCKOM f3bIKE Ha
pyoexxe XX u XXI BekoB. llenb craTeu 3akiro4yaeTcsi B TEMAaTHYECKOM KiIaCCU(PUKALMU
aHIIMHCKUX 3aMMCTBOBaHMN TOr0 Nepuoja. 3aiadyaMu UCCIIeI0BaHMsI SIBJISIOTCS: 0030p OCHOBHBIX
COBPEMEHHBIX HAayUHBIX MOAXO0/0B K M3YUYEHUIO POOJIEMBbI, aHATIU3 PA3JIMYHbIX TUIIOB aHTJIUHCKUX
3aMMCTBOBAaHUII B pYCCKOM s3bIKE Ha MaTrepuane JEeKCUKOrpahuyecKux MCTOYHHKOB MU
(GbOopMHUpOBaHHE TEMATHYCCKOH KJIACCH(PUKAIMU aHTJIMHCKUX 3aMMCTBOBaHWU. B pabote
OCYILECTBIISICTCS ONMMCAHUE COBPEMEHHBIX MOJXOI0B K PACCMOTPEHHIO MPOOJIEMbl 3aMMCTBOBAHUM
B PYCCKOM si3bIke. HOBM3HOM HCCleIOBaHMS SBISETCS TEMAaTHUECKUH MOAXOJ K Kiaccu(UKaruu
aHMMHCKUX 3auMcTBOBaHMM Ha pyOexe XX u XXI BekoB. CtaThs HpOMJUTIOCTPUPOBAHA
MHOTI'OYMCJIEHHBIMU IIPUMEPAMM U3 JJIEKTPOHHBIX M II€YaTHBIX MCTOYHMKOB. Marepuan aHanusza
BKJIIFO4YaeT B cedst okoso 300 ciioB, KOTOpbIE MPEIBApPUTENILHO paclpe/esieHbl Ha JBaalaTh MATh
TeMaTuueckux rpymnin. Onupasch Ha pe3ylbTaThl HCCIEIOBaHHUS, aBTOPbl OTMEYAlOT, 4YTO
CYLIECTBYET OIPAaHMYEHHOE 4YHCJIO "aHIVIMIMU3MOB'", CBA3aHHBIX C KOHKPETHBIMH THUIIAMH
NEeATEIbHOCTH YelOoBeKa. B craTbe Takke OTMEdaeTcs, 4ToO MOSBICHHE ClaoBaped "aHrauuu3moB'
ABIISICTCA OJHUM M3 JI0OKa3aTeJIbCTB TOrO (PaKkTa, YTO MMEHHO AHIVIMHCKUU SI3BIK BBICTYNAET B
KauecTBe JOHOpa pycckoro. ABTOpPbHl MNPUXOJAT K BBIBOAY, YTO ONPEIEJIECHHbI B padote
TEMaTUYEeCKHH MOJXOJ K M3YYEHHUIO NMPOOJIEMbl aHIVIMHCKUX 3aMMCTBOBAHUI B PYCCKOM S3BIKE
MOXET CTaTh HaYaJbHBIM 3TAIIOM JUIS TaJbHEUIIEr0 paCCMOTPEHMS S3BIKOBBIX KOHTAKTOB B IIEJIOM,
IIPU YCIOBUU OOJIBIIETO Pa3HOOOpa3Hs MaTepHasia UCCIIEOBaHus.

KiroueBble ci10Ba: 3aMMCTBOBAHUS, AHIJIMIU3MBI, JIEKCEMa, TeMaTH4eCcKas TIpylna,
JIeKCUKOTpaUIeCKHi UCTOUHHUK.
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